МОЯ АРМЕНИЯ, МОЙ АЙАСТАН!..

Стихи и переводы с армянского Кнарик Хартавакян

Из цикла «Святой армении любя язык, и песнь, и лик...»

                 * * *                   
В святой Армении была я только раз.*
Лишь раз она предпосылала знаки,

Цветущие на берегу Севана маки

Печаль свою поведали лишь раз.
О, это было много-много лет назад, 

Но память неизменным сохранила 

Все то, что на земле армянской было мило,

О чем тоской томился Арарат.
В Армении моей была я краткий миг,

Но, исповедуя все ту же веру,

Я не впустила во святилище химеру,

На алтаре сиял – пречистый лик!
В стране, пленившей взор, была я только раз, 

Красот ее в стихах не воспевала. 

Но дань словесную ей до меня воздали 

Ваhан и Егише, Эмин, Шираз...
На дальней родине была я только раз,

Но сколько раз по милой ней я тосковала

И жгучих слез, восторга – не скрывала,

Когда звучали кяманча и саз!
Приемлешь ли тоску, о Родина, мою 

И запоздалым виршам будешь рада? 

Не жду я ни признанья, ни награды, 

Любовь свою, печаль веков пою...
1993 (?)
(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)
                                          Кнарик ХАРТАВАКЯН

 _______________________
     *Автор посетила Армению будучи школьницей, летом далекого 1969 года вместе с матерью Варсеник Габриеловной и сестрой Байдзарик из двойни, побывав в гостях у дяди – заслуженного инженера Армении Маркара Капреловича Барлаухяна, жившего в Каджаране, где он был главным инженером медно-молибденового горно-обогатительного комбината, затем работавшего и жившего в Ереване.

АРМЯНСКАЯ СТРАНА

Армянская страна, родная сторона, 

Огромен белый свет, а я тебе верна. 

С. Капутикян, пер. В. Звягинцевой
Армянская страна,

                    твой облик я забыла. 

Далекая – странна,

                    в предания ты взмыла. 

Армянская страна,

                    я голос твой забыла. 

Звала ты, убрана,

                    столы гостям накрыла?.. 

Печешь ли свой лаваш,

                    отведавши который, 

Шепнет родным "Я – ваш!"

                    и на забвенье скорый? 

Армянская страна, 

   я позабыла запах 

И хлеба, и вина,

    и хвои в колких лапах. 

Мной позабыт и цвет

    лугов твоих альпийских, 

Беспамятства ланцет

                     ссек взор с церквей анийских. 

Армянская страна,

   забыв слова молений, 

В грехе своем срамна,

    твоих жду повелений. 

Армения моя!

    Язык твой забываю!.. 

Но, исказнясь, моля,

                      к тебе, к тебе взываю. 

О, Айастан, где ты?

                      Для нищенки ты – призрак. 

Несбыточны мечты,

                      что преломились в призмах. 

Но снова – призови!

                      Я обретаю веру... 

Познай моей любви

                      и преданности меру. 

Армянская страна,

                      поверишь ли обету? 

Душа тебе верна.

                      Ты – родина поэту!

199 ? (Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)
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ПУТЕШЕСТВИЕ ПО АРМЕНИИ
Юрию Васильевичу Летникову*

Путешествую... взором по карте Армении,

Заповедной стране  Н а и р и...

Очарованной странницей млею во времени,

Жду, чтоб солнца лик даль озарил.

Чтоб в лучах засверкали снега Арарата,

Засияли на храмах кресты,

Чтоб святилищем стала обычная карта,

Прошагай я не больше версты.

Чтоб явившийся взору собор кафедральный

Подсказал: «Это – Эчмиадзин!» – 

И постигла я смысл сокровенный, сакральный,

Видя церкви анийские, Двин...

Чтоб, дойдя до Раздана или Аштарака,

Где часовни и монастыри,

Не страшилась я средневекового мрака –

Любовалась восходом зари!

Чтобы воды лазурные, волны Севана

Расплескали по берегу весть,

Что настал встречи миг и вокзал Еревана

Не посмеет обратно увезть...

Поброжу я ещё по родимым просторам,

По цветущим альпийским лугам

И вдохну ароматы цветов Цахкадзора**,

Так доверчиво льнущих к рукам.

Рвать не стану их – память о дальней отчизне

В сердце верном навек сберегу,

Покаяньем отвечу её укоризне,

Клятвы – шёпотом, но изреку...

Я тоскую, тоскую, Праматерь-Армения,

Хоть добра милосердная Русь!..         

Но постигнешь ты меру любви моей, рвения,

Я из плена разлуки прорвусь…

И отправлюсь я в путь, не такой уж рискованный –

Неотвратный, загаданный путь.       

А пока – взор блуждает по карте рисованной,

Что судьбой мне дано развернуть...
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__________________________

     * Юрий Васильевич Летников (1930 – 200?) –  известный военный журналист, член Союза журналистов России, заслуженный работник культуры Российской Федерации, автор нескольких книг, сотен статей, очерков и т. д. Награжден десятью медалями СССР и Почётной грамотой Президиума Верховного Совета Армении. Более тридцати лет работал на различных должностях в армейской печати, в 60 – 70-е годы служил в Закавказье, в Армении, а в последние годы жил и работал в Ростове, был заведующим отделом культуры окружной газеты СКВО «Красное знамя». Проявлял глубокий интерес к истории, литературе, искусству армянского народа, был его вернейшим и душевным другом; являлся одним из активистов и основателей культурно-просветительского общества «Нор Нахичеван» (г. Ростов-на-Дону), сотрудничал со многими представителями армянской творческой интеллигенции города и ближних сёл. В Армении встречался с виднейшими деятелями литературы и искусства, публиковал статьи о них, фотографировал. Книги по истории Армении и уникальные фотоснимки, переданные в дар донским армянам Ю. В. Летниковым, находятся ныне в архиве историко-этнографического музея Мясниковского района и литературной студии имени Рафаэла Патканяна (с. Чалтырь).
           **  Цахкадзор (ущелье цветов) – живописный курорт в Армении, где находится и Дом творчества писателей Айастана.

ДЕТИ АРЦАХА *  

В глазах у детей армянских

Застыл выжидающий страх.

Подростки те – словно подранки,

Их родина – древний Арцах.*
Гремели над ним артобстрелы,

Огонь бушевал много дней,

И рушились школьные стены,

Звонки не манили детей…

На улицу их не пускали:

«Не бегай под ″Град″, сорванец!»

Бессмысленна злоба людская,

Но будет же распрям конец?!

Опасные игры у взрослых.

В их правила впущен дурман.

Когда же вновь добрые звёзды

Проглянуть сквозь дымный туман?

Когда запоздалые вёсны

Тебя посетят, Карабах,

И вновь засияют не слезы,

А искорки смеха в глазах?

…В глазах у детишек армянских,

Не убережённых, родных,

И нищих малюток славянских – 

Испуг… Не оставь их одних!
1992 (?) год, г. Ростов-на-Дону.
(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)
Кнарик ХАРТАВАКЯН
____________________
   *    Арцах – армянское название Нагорного Карабаха, исконной части исторической территории Армении. Стихотворение впервые читалось в Ростове-на-Дону на благотворительном концерте в фонд помощи детям Арцаха и Армении.

ОСЕННИЙ ВЕЧЕР

 (Жалоба горянки)

Бесприютность. Душа беспризорна. 

Приюти меня в далях, земля.

Приютите, родимые горы, 

Лепестком на ветвях миндаля.

Сад осенний, давно облетевший,

Покорился студеным ветрам. 

Край степной, без листвы онемевший, 

Словно сдался на милость врагам.

Приютите, высокие горы, 

Непокорный мой дух, мою суть. 

Манят родины дальней просторы – 

Отправляюсь в загаданный путь.

Я беру посох веры: в скитаньях

Он – опора пугливой душе.

Рыцарь мой,  – ты ведь есть в предсказаньях, –

Встреться мне на безверья меже.

Бесприютность. Души беспризорность. 

Приюти меня в высях, любовь. 

Стань же явью, мечты иллюзорность, 

Облеки меня в облако снов.

... Я – в цвету розоватом, душистом – 

Лепестком на ветвях миндаля... 

Верь порыву души моей чистой, 

Приюти же, родная земля!

Приютите, родимые горы, 

Став опорой пугливой душе. 

Свет вершин ваших застит просторы, 

Я иду. Я в дороге уже...                                
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Кнарик ХАРТАВАКЯН
Материнский язык
Сцепи родимой речи составные,

Стань мелосом армянского стиха.

А. Маргарян, пер. Л. Григорьяна

Пробираюсь к тебе среди хаоса, мрака и грохота,
Чтоб мелодией речи родимой пронзить тишину.
Забываю напасти, раскаты звериного хохота,
Мир в душе обретаю, чужую прощаю вину.

Пробираюсь к тебе, как ослепший из темени адовой.
Пробираюсь на свет и, уверовав, свет обрету:
Станешь солнцем ты мне, семицветною вешнею радугой
И весенней землей в абрикосовом нежном цвету.

Открываю уста, изнывая от жажды и голода,
Припадаю к журчащей, живительной, вечной струе
И, молитву творя: «С небесе низпосли, Боже, слово дай!» —
Оживаю, глаголом твоим спасена от сует.

Материнский язык, ты услышан был предком  

в младенчестве,
Среди тягот скитальческой жизни и чуждых племен.
Отрекаться не стану вовек от тебя, мой отеческий,
Пронесу сквозь столетия святость армянских имен.

Нареченная Кнар, как посмею притронуться к лире я,
Коли речи родимой напев мне досель не знаком?
Не подвластен... и грустно тревожу я струны клавирные,
К своей родине дальней взывая иным языком.

Но лелею тебя, несравненный язык мой армянский,
И азы твоей музыки вновь постигаю, любя.
Как журчанье ручьев и немолчной струи ахурянской,

Как сияние снежных вершин, обретаю тебя.
199 (?)
Кнарик ХАРТАВАКЯН
(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)

            Звучи, материнская речь!
Ни ропот, ни окрик, ни зык
Не вторгнутся в эту мелодию…
Певучий армянский язык
Я слушаю, словно рапсодию.

Звучи, материнская речь!
Я силюсь понять сокровенное,
Что дoлжно лелеять, беречь,
Как дарственно-благословенное;

Что дoлжно постигнуть молясь 
И в благоговейном молчании,
Что, музыкой горнею длясь,
Молитвенно, свято в звучании;

Что вызрело в глуби веков
И снами овеяно вещими,
Что с бьющей струей родников
Потомкам навечно завещано...

Немые наследники мы.
Немые, глухие, ослепшие!
В плену у безмолвия, тьмы
Скитаемся, слух не обретшие.

...Но что это — зов или вскрик?
Родник средь пустыни иссушенной?..
Я песнь твою слышу, Майрик!
Я речь материнскую слушаю.

Звучи, наирийская речь,
Я силюсь понять сокровенное.
И в сердце клянусь я сберечь
Речения благословенные!..
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Кнарик ХАРТАВАКЯН
                  Из цикла «ГОЛОСА ИЗВНЕ»
                                     * * *

                                          Анне Бегларян
* с благодарной любовью

Ты обретаешь все родное,
Сокровищницу языка,
Что сбережен ковчегом Ноя
И донесен через века,

В пучине бед навек спасая
Души армянской чистоту,
Чтоб, исказнясь и воскресая,
Она взмывала в высоту.

Чтоб воплотилась в звучном слове,
В палитре солнечных картин…
Перо и кисть, вы наготове?
Узрите ж свет сквозь пыль гардин!

Узрите суть, что неизменна,
Незыблема, как Арарат:
Душа армянская нетленна,
Возведена до райских врат,

До снеговых вершин Масиса,
Где Ноев высится ковчег,
Церквей Ани и Вардениса…
Там — и обитель, и ночлег!

Так защитись родимым кровом,
Пристанище навек найдя.
Так облекись родимым Словом,
В армянский дом в ночи войдя.

Прислушайся: звучит, клокочет
Душа родного языка!
Она судьбу твою пророчит,
Маня к себе через века.

Отринешь зов ли с поднебесья,
Или постигнешь, обретешь?..
Звучат стихи. Звучат как песня!
И верю: ты им присягнешь. 
(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)

                                    *  *  *

Могуча духом hаев нация в сем Божьем мирозданье:
Масис, ковчег спасенья, крест святой и Бога образ дан ей,
Язык роскошный, нежный и Маштоцевых письмен блистанье...                                                                                                           

В ней вечны  Божий дар, талант, дух созиданья, дух исканья!    
         МАТЕНАДАРАН

Посвящается 85-летию основания 

Института древних рукописей 

«Матенадаран» имени Месропа Маштоца

и 1645-летию со дня рождения 

гениального создателя армянского алфавита

Не зажили на сердце Армении старые раны,

Айастан видел столько набегов, невзгод и утрат.

Но святыни, сокровища – книги Матенадарана

Стали вечной опорой нам, как великан-Арарат!

Стали хлебом духовным, что вверил монах-переписчик,

И водою живою для жаждущих истин сердец,

Тех, кто мудрость в познаниях книжных несуетно ищет,

Тех, для коих трудов не жалел неустанный писец.

Эти книги нетленные, эти бесценные книги

Собирал армянин в смуте войн и нещадных времен,

Созидал при свече в озаренные вечностью миги

И спасал – для себя, для иных просвещенных племен…

Сберегал от пожара, меча, что кровав, ятагана,
Сберегал светоч знания, чудо чудес – письмена,

Чтоб в стенах монастырских, под кровом Матенадарана

Засияли немеркнуще, словно огни-пламена!

Не делил на своих и чужих сбереженные своды – 

Здесь Гомер и Овидий, Катон, Авиценна, Эзоп…

Греки, персы, сирийцы, евреи – иные народы,

Тех, кого породнил Переводчик, Учитель Месроп.

Книгу книг перевел он с питомцами; летописанье

Основал, просвещая свой многопечальный народ, – 

И взмолился к Христу армянин, прерывая стенанье,

Светоч в теми веков пронеся, устремился вперед!

И, читая, узрел Вифлеем он, и Рим, и Элладу, 

Обозрел Иисуса родные – святые места;

Сотворил и мольбы, и стихи, эпос, притчу, балладу,

И открылись науки ему, мудрость и красота.
Письмена выводя, он обрел незакатное солнце,
Манускрипты с молитвой творя, исцелился от ран.

Мощь обрел – и не зря изваянье Святого Маштоца,

Как предтеча, встает пред входящим в Матенадаран!

Встал он, высечен из первозданного вещего камня,

Длани к юным простер, научая, и благословил,

И вонзился навеки в армянскую цепкую память,

И легендой, и славой хранилище книг он овил.

…Рукописные книги, пергамент сухой, фолианты

С нами снова глаголют Месропа святым языком.

Внемлем молча ему и лелеем их, как бриллианты,

Постигаем: бесценное – рядом, к нему дух влеком.

И призыв обращается к юным и близким и дальним,

Доверительно внемлющим и дружелюбным сердцам:

Берегите святыни, внимая векам стародавним,

Чтобы светом исполнить в грядущее путь без конца!

1 августа 2006 года, 2.45 – 5.50, с. Чалтырь.
                                 КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН,

 поэт, переводчик, журналист, автор трех поэтических книг, 

       член ростовского литературного объединения «Созвучие»,

         председатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна, 

сотрудница историко-этнографического музея Мясниковского р-на.             

 Из новых стихов
Из цикла «НЕДОСЯГАЕМЫЙ МОЙ АЙАСТАН»

*  *  *
С рождения с тобою мы в разлуке.

Отступницей не кличь и не кори…

Не краток путь; град, грохот в виадуке,

Хоть рвётся песнь, стремится в долгой муке

К праматери пленённой – Наири!
Но зрю вокруг не выспренние горы,

Что покорить досель не волен враг…

Мне застили взыскующие взоры

Громады зданий, транспорта заторы,

Туман и смог, колдобина, овраг…

Да тьма других препятствий, что незримы:
Служебный долг, хлопот мирских тщета.

Пути к тебе – в мечтаньях лишь торимы,

И держат нас, – хоть клятвы повтори мы, – 

Забот тенёта, немощь, нищета…  

А мне б узреть соцветья Цахкадзора,

Сакральным снегом блещущий Масис,

И храмов строгость, лоз литых узоры,

Ани руины, ждущие призора, 

Воспрянувший Гюмри и Караклис…

Недосягаемо всё… Спюрк – рассеян.

С чужбинной долей hая* спору нет?

Ведь этнос разделен, распят, растерян.

Но дух армянства – по миру развеян,

И встречей одаряет хоть Hayknet…

…Вхожу в мерцанье таинства порталов

И отворяю за вратами сайт – 

Масис блистает, маки блещут ало…

Не нужно вроде суеты вокзалов.

Но Арарат вместит ли мегабайт?!

Ни высь, ни ширь не отразят визиры.**
Родимое нам нужно осязать!

Коль мать Армения для hаев мира,

Пусть прикоснется к ней струной хоть лира

И жажду выскажет – обнять, познать…

С рождения в разлуке мы с тобою,

Пленённая праматерь – Наири;

Разведены скитальческой судьбою.

Но лире, арфе вверив песнь, гобою,

Исполню повеленье: «Путь тори!»

Прийти спешу под своды храмов, арки,

В Наирский край мой, царство АркаЛер,

Где камни вещие, как пламя, жарки,

Где святы письмена и звуки – ярки…

hАйоц тарер зовут, hайоц лернер!
Армянское не мерю одеянье

И жемчугом не обвиваю стан.

Коль разделяют розность, расстоянье,

То я стихом свершу с тобой слиянье,

Недосягаемый мой hАйастан!.. 

6 декабря 2006 года, с. Чалтырь.

КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН
поэт, переводчик, журналист, автор трех поэтических книг,

член ростовского творческого объединения «Созвучие»,

председатель литературной студии имени Р. Патканяна,

сотрудница историко-этнографического музея Мясниковского  района.
___________________________
        * hаи – самоназвание армян, чей прародитель – hАйк, потомок Иафета, сына Ноя.
        **Визир – служит для визирования, наведения оптического и геодезического прибора на какой-то ориентир; видоискатель фото- и киноаппаратов.

Из цикла «НЕДОСЯГАЕМЫЙ МОЙ АЙАСТАН»

МОЯ АРМЕНИЯ, МОЙ АЙАСТАН!..
Ты в памяти и в сердце неразлучно, 

Моя Армения, мой Айастан!

Позвал дудук, зурна поёт ли звучно – 

Стремлюсь к тебе, влекущий Айастан.

Сияет снег священного Масиса,

Пылают маки вкруг озёрных вод;

В предместьях Цахкадзора, Вардениса

Цветов созвездья манит небосвод…

Простишь ли праздные, пустые речи?

Тебя увидев надо воспевать…

Но верю я: не за горами встречи, 

Лишь надо за мечтою поспевать.

Лечу к тебе, Армения родная,

И Царь-Гора святая – АркаЛер.

И устремленных много, не одна я – 

На лайнерах стремительней галер

Ты в памяти, ты в прошлом и грядущем –

Под парусами сбывшейся мечты…

Благословенье шли к тебе идущим.

Прости: в разлуке истомилась ты.

Но в сердце ты владычишь неразлучно,

Моя А р м е н и я, мой  А й а с т а н.

Позвал дудук, зурна зовёт ли звучно, –

Лечу к тебе, родимый Айастан!..

5 февраля 2007 года, 1.20 – 3 часа.
Кнарик Хартавакян
Из цикла «НЕДОСЯГАЕМЫЙ МОЙ АЙАСТАН»
*  *  *

                                                        Отчизна – не только напев и сказ,

Незыблемость камня, воды сверканье…

                                                                 Геворг Эмин, пер. Л. Шерешевского
Прародина, ты сберегалась, терялась

Живущими столь далеко от тебя.

Ты буквам и памяти сердца вверялась,
Чтоб суть твою не исказить, истребя.

В огне манускрипты твои не сгорали,

Хоть рушились башни седых крепостей.

Вчитаться в скрижали веков не пора ли

Беспамятством меченным в век скоростей?

Явись же, Армения, взорам потомков
Покинувших край свой столетья назад.
Предстань монолитом – не грудой обломков,
Чтоб сущность твою распознал юный взгляд.
Явись же, предстань в понимании ясном

Не зыбким миражем колеблемых стен…
Отчизна  не только напев с переплясом –
Святыни духовные, Крест, Айбубен!
Армения!.. Ты – Наири и Урарту,

Ты – свет, что сквозь древность мерцает вдали.

Ты – след поклоненья Ани, Арарату,

Столпам и руинам библейской земли.

Ты ветхозаветные помнишь преданья,

Сынам Божьим Им заповеданный рай…

Но, изгнанный в холод, юдоль мирозданья,

Твой род покидал заселённый им край.

Злой враг-иноверец гнал hая по свету,
Резней истреблял и со света сживал…

                hай, отданный в жертву вандалу, навету,
Хлеб горький чужбинный, скитаясь, жевал.
Что ж нынче, не в поисках сладкой ли жизни

Исчадья твои покидают тебя?..

Откуда неверность свободной Отчизне
У тех, кто оставил тебя?.. Не любя?

Обильна, Армения, ты чудесами.

Дивят храмы древние, горы, ручьи;
И дети, разлуку избравшие сами,

Весь мир изумляют…Твои ли, ничьи?

Кучкуясь в общины, землячества споро,

Пускаются в пляс под наирский напев,
Но речи родимой – чураются скоро,
Не учат ей чад своих – отроков, дев…

К чему же тогда в кабаках переплясы?

Дух нации – в буквах, сокровищах слов!

Мечтая «вернуться б!», мигрант точит лясы – 

С гражданством иным, возле консульств, послов.

Армения, не обезлюдеешь скоро ль?

Мильоны предавших тебя – за «бугром».

Привита к чужбинным стволам твоя поросль.

Земля же – не вновь ли займётся врагом?
Но есть у тебя и вернейшие дети,

С тобою делившие холод и боль,

Твоё средоточье, надежда, что светит,

Созвездья талантов твоих и любовь!
Коль есть они, ты  не в минувшем – грядущем
И будешь богата в разоре пустынь,
И явишь к тебе с миром, благом идущим

Сокровища сердца и древних святынь.

Армения, ты – Наири и Урарту,

Ты – свет, что не меркнет, сияет вдали,

Гарни поклоненье, Ани, Арарату,
Письмен самоцветы – на зависть карату,

Сверканье вершин освященной земли!
12 апреля 2007 года, с. Чалтырь.

Кнарик Хартавакян
ГОЛОС АРМЕНИИ
Посвящаю М.К.,

сестре по крови, связующей с Матерью-Арменией

Материнская речь стала родиной hая,

Говоря по-армянски её обретём…

Я Армении голос познала, родная, –

Мелос* твой, что певуче пронзил окоём!

Притягательно-мягкий, и нежный, и кроткий,

Он возник не из трубки – из недр Наири.

Длился миги ль, века разговор наш короткий?

Говори же, куйр-джан hаразат, говори!..

Говори сквозь преграды, пространства, границы,

Говори по-армянски – я сердцем пойму.

С мелодичностью речи родной что сравнится?

Слыша глас твой – прародину я обойму!

И залью её слёз закипевших потоком,

И на память возьму освящённую горсть

Той земли, что вернёт и к истокам и к строкам,

Той земли, где, увы, я лишь будущий гость.

А пока ты – Страны Наири средоточье,

Дочь и голос её, мне ж – навеки сестра.

Слёзы полнят от счастья горящие очи,

Слёзы, в пурпурных бликах, стекают с пера.   

И вливаясь в твои породнённые жилы,

И сливая с твоею армянскую кровь,

Пусть умножат они наши вешние силы,

Донесут до Армении нашу любовь!..

Запинаясь, волнуясь, сбиваясь на русский,

Языков двух – языков сроднившихся дочь,

В проводок телефонный вливаю, столь узкий,

Ширь тоски, что, немотствуя, не превозмочь.

Говори же, куйр-джан, коль тоску мою слышишь.

Говори по-наирски – я смысл обрету.

Стяг Армении – голос её ты колышешь

И по волнам эфира приемлешь мечту…

30 марта 2007 года, с. Чалтырь, 11.45 – 12.55.

Кнарик Хартавакян
________________________________________

        * Мелос – обобщённое понятие мелодического, песенного начала в музыке (от греч. melos – песнь).

    **  Куйр-джан hаразат – джан-сестра моя родная (армянск.) 

В ДЕНЬ МАТЕРИНСТВА И КРАСОТЫ

День Материнства, Красоты всесильной,

Что Женщиной в сей мир привнесена, –

Настал он в Айастане и в России,

Расцветив мир цветами, как весна. 

В день Благовещенья принёс архангел

Весть о рожденье Сына Мариам…

Песнь ликованья – в колоколе-занге –

Всё вторит голосам, залившим храм.

Благословенье – Пресвятой Марии,

Всем матерям и девам Наири!..

Стихи им поздравленья ль повторили,

В апрельский день всем радость подарив?

Да будет он раскрашен златоцветом,

Что не померкнет и зимой, в мороз,

Соцветья слов – да снизойдут поэтам – 

Роскошнее, чем красноречье роз!

Венцами строк Шираза и Чаренца

Дев, матерей восславил Айастан

И Жизнь дающим, Матери Младенца

Слов жемчугом обвил чело и стан…

Сей блеклый стих дерзнёт ли выслать Чалтырь?

Песнь дочери селенья столь проста…

Дала Ты миру Спаса, Богоматерь, –

Спасут же мир Добро и Красота!..

Молюсь Тебе замолкнувши, Мадонна,

Поздравив дев и женщин Наири.

Застенчивый же цвет с прибрежий Дона

Пускай в венце безумолчно горит…
1 апреля 2007 года, с. Чалтырь.

Кнарик Хартавакян
Из цикла «Недосягаемый мой Айастан»
Исцеление мечтой
(Ностальгический сонет)
… Одолевая тягостный недуг,
Целя души изнеможённой раны,

Питать её глотками чистой праны,

Июльским утром выйдя в чистый луг.

Зной отступил; мечты несётся струг

По струям вод, что источат не краны, 

В досель недосягаемые страны,

Где вторит кликам родников дудук…

Страна мечты целящей – Айастан!
Найду ль в твоих пределах предков стан, 

Дабы душа к истокам возлетела?..

На крыльях рдянца летней ли зари

Примчусь к тебе, Страна рек – Наири?

Прильну, целя недуг души и тела…

3 августа 2007 года, с. Чалтырь.
Кнарик Хартавакян
Из цикла «Недосягаемый мой Айастан»
Белый голубь
Белый голубь летевший уселся на проводе,

Опереньем блистающим дольних маня.

Сколько лёгкости в нём, в стрекозе (даже оводе)!

Кто восхитил бы ввысь и меня?!

Кто б крылами меня наделил, оперением,

Облачил тело негою веющих струй?..

Взмыла б я в небеса – с вожделением, рвением.

Голубь, вольность свою мне даруй!

Белый голубь, домчи до вершин Араратовых, – 

К их подножью лишь в грёзах пристал мой ковчег, –

Ветвь оливы неси, луч ли с глав Араратовых,

Чьи венцы – вечно блещущий снег!..

Утолить мою жажду дозволь мне из плещущих

В руки бликами солнца ключей-родников,

Лёгкость дай и размашистость крыл твоих блещущих,

Волю дай мне от пут и оков!..

Укажи, разыщи, верный голубь, искомое.

Где пристанища твердь в море лжи?..

Высоко взвился ты… Твердь небес ль – незнакомое?

Иль Масис?.. Крылья мне одолжи!!!

Белый голубь, летим, – отдых длится мгновение,

Проводок приютивший расплавится в зной.

Взмахи крыльев в лучах! Как вольны мановения,

И как властно веленье «За мной!..»

Кнарик Хартавакян
3 августа 2007 года, 20 августа 2007 г.,
9 сентября 2007 года, с. Чалтырь
     ЭКИПАЖУ АрмянскоГО  парусноГО суднА 
      «КИЛИКИЯ», КОМИССАРУ  ЗОРИЮ  БАЛАЯНУ

АКРОСТИХ

Когда покой сменяется движением

И  ветер возлелеет паруса,

Ладья  начнет по глади вод скольжение,

             И  вдохновенье разомкнет уста…

             Когда корабль, ведомый наирийцами,

И  юг, и север, запад обойдет

И  над челами моряков, их лицами

Заря победы, торжества взойдет, –

О, сколько вдохновенных слов, «Киликия»,

Рад высказать в тот миг тебе поэт!..

И  вижу в ореолах славы лики я.

Юг рукоплещет hаям,* целый свет!

Багратуни** подвигнут, Рубенидами,**

Армянский дух смог Зорий воскресить,

Лжи, клевете отпор дав, над планидами

Армянской чести кодекс – возгласить.

Ясна она: духовными святынями – 
Не звоном злата армянин богат.
Устои  помнит и могуч твердынями,

Крест осенил его и Арарат!

Надежный чёлн средь волн ведем и судно мы,

А  бури злые – не сметут ковчег.

Русь,  Айастан***  спасая днями судными

И  временами, ныне многотрудными,

К заветной цели мчим из века в век!

17 августа 2006 года, с. Чалтырь – г. Ростов-на-Дону.

                                            КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН.
_____________
       * hаи – самоназвание армян, чей прародитель – hАйк, потомок Иафета, сына Ноя.
       ** Багратуни (Багратиды), Рубениды – армянские царские династии. Представители первой  в 886 – 1045 правили в Анийском царстве, где жили предки донских армян, а второй – в Киликийском армянском государстве (1080 – 1375), Киликии, давшей название парусному судну.

        *** Айастан – Армения, страна hаев-армян.

ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

Из Хевонда НАИРЬЯНА*

Из цикла «СТРАНА НАИРи»

HАИРИ 

У древней родины я взял свой псевдоним,
И с этим именем я горд, непобедим. 

Звучит оно как песня, гимн лучам зари 

И словно ветер вешний: "Еркир Наири!"
Аниец я и сын Востока, армянин, 

Хотя мой путь лежит среди степных равнин.

Но ковыли мне шепчут нежно: "Наири!" –

И просят: "Имя родины – боготвори!"

Зурною окрылен, я к Наири лечу, 

Я зов ее средь тысяч звуков отличу. 

И петь хочу я от зари и до зари 

Страну возлюбленную, землю Наири!

      * * *

Ты – в моем сердце, отчизна армян! 

Мир обойду, но к тебе я вернусь. 

Знаю, закат над тобою багрян, 

Знаю, пленила навек меня Русь, 

Но от тебя я – не отрекусь!

Грежу тобою, Масис-Арарат, 

И наяву, и в томительном сне, 

Гору библейскую видеть бы рад... 

Ах, как блестит ослепительный снег, 

В толще его скрылся Ноев Ковчег!..

Странник я в мире, прости, Айастан. 

Помня, гордясь, что навек – армянин, 

Я для России – возлюбленный сын, 

Русский же братом навеки мне стал. 

Только... Масис меня снова позвал.
Вольный перевод с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН.

_________________________

       *Хевонд Огасапович Кристостурян (1935–1997), чалтырский поэт, учитель, краевед,  селькор, основатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна. Редактором-составителем и основным переводчиком книги переводов из его поэзии «Зурна» (Ростов-на-Дону», «МП Книга», 1999) является К.С. Хартавакян.
  Все переводы из наследия этого поэта являются вольными, нередко расширенными, восполняющими темы, метафоры, образный строй и упорядоченную ритмику стихов.
ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

Из Хевонда НАИРЬЯНА*

Из цикла «СТРАНА НАИРИ»
АРМЕНИИ
Край, обласканный солнцем слепящим, 

Айастан мой – Армения-мать! 

Край нагорий, ручьями звенящий, 

У меня никогда не отнять.
Нынче сковано сердце тоскою – 

Дня прожить без тебя не смогу! 

И любуюсь степною рекою 

На песчаном донском берегу.
К родникам твоим, чистым, как слезы, 

Я приду – в пояс им поклонюсь. 

Ты и ключ к моим песням, и грезы... 

Я воды твоей сладкой напьюсь.

Ты из давних веков к нам дошедший 

Храм мыслителей, совести храм. 

Ты и странник, путь горький прошедший, 

Дорога этой болью ты нам.

И жива ты любовью народной, 

Но мы вечно в тоске по тебе. 

Стань же близкой, могучей, свободной, 

Верной будь своей гордой судьбе!

Перевод Александры КИСЕЛЕВОЙ  и  Кнарик ХАРТАВАКЯН

(Из книг «Зурна» (1998) и «Мы из древнего града Ани» (1999)
__________________________

       *Хевонд Огасапович Кристостурян (1935–1997), чалтырский поэт, учитель, краевед,  селькор, основатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна. Редактором-составителем и основным переводчиком книги переводов из его поэзии «Зурна» (Ростов-на-Дону», «МП Книга»,1999) является К.С. Хартавакян.
  Все переводы из наследия этого поэта являются вольными, нередко расширенными, восполняющими темы, метафоры, образный строй и упорядоченную ритмику стихов.
  ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

                                               Из  Хевонда НаирьянА *
                                  * * *
Язык Нарекаци, язык Маштоца,
Как сладок ты, прекрасен и велик!
Неиссякаем чистый твой родник —
Журчащая струя веками льется…

Годами пью, не утоляя жажды
И письменами не насытя взор,
Спешу с потоком, ринувшимся с гор,
В любви к тебе признаться не однажды.

Наречия твои, что сердцу близки,
Впитал я с материнским молоком,
Приник губами, всей душой влеком…
Питомец твой, кладу поклон я низкий.

Склоняюсь вновь к струе твоей хрустальной,
Благословляя вечности родник.
Молитвенным стихом исповедальным
Я говорю с тобой, родной язык!

             (Из книг «Зурна» (1998) и «Мы из древнего града Ани» (1999)
Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН

__________________________

       *Хевонд Огасапович Кристостурян (1935–1997), чалтырский поэт, учитель, краевед,  селькор, основатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна.
      Редактором-составителем и основным переводчиком книги переводов из его поэзии «Зурна» является К.С. Хартавакян.
  Все переводы из наследия этого поэта являются вольными, нередко расширенными, восполняющими темы, метафоры, образный строй и упорядоченную ритмику стихов.

ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

 Из  Хевонда НаирьянА

                           * * *

Кто вы, и где вы, и слышно ль меня в эту ночь?..
Где ты, куда ты, сородич, соратник, собрат?..

                                              Сиаманто, перевод В. Топорова
Армяне мы, святой Ани сыны,
И вправе заявить об этом миру.
Мы любим жизнь и труд, зурну и лиру,
Но песни наши древние грустны.

Печальны судьбы: от руин Ани
Мы путь многострадальный начинали.
Рыдал Аракс, Масис мрачнел в печали…
О, наши слезы! В песнь слились они!

Напевы скорбью преисполнил Комитас,
Они звучат от моря и до моря.
Неизмеримо айастанцев горе.
Ах, век жестокий, не щадил ты нас!

Но есть у нас Зограб и Варужан,
Сиаманто стихи гремят поныне,
Не смолк поэт, поверженный в пустыне.
Мы есть, слышны, хоть горстка нас, армян!

Хачкары помнят наши имена,
И родники клокочущие помнят!
Наш взор тоски и горести исполнен,
Но светозарны наши письмена.

Мы есть, и присно будем мы в веках!
Нас мало, но армянами зовемся,
Мы стягом над руинами взовьемся,
Мы есть! Не вправе превратиться в прах!

Мы помним, созиданье — наша суть.
Сыны Ани, скитальцы Айастана,
Мы жизнь творим, в нас воля неустанна.
Мы к новой жизни проторяем путь!

Армяне мы, видны мы и слышны —
В долинах горных и в степных просторах,
Луч солнца приютили мы во взорах,
Хоть песни наши древние грустны…

Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН
ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

                                                Из  Хевонда НАИРЬЯНА
Главы из поэмы «Орталан»

5

Если б я крылья имел –

Крылья орла или сокола,  – 

Я б в Айастан полетел 

По-над горами высокими.

Я бы слетал в Ереван 

И над фонтанами взвился бы, 

И над святыней армян – 

Над Араратом кружился бы.

Я  опустился б на снег 

Этих вершин, этих пленников, 

Я помолился б за всех 

Странствующих соплеменников.

6

Ах, когда полечу я к тебе, 

Ереван мой, влекущий всех песнями?.. 

Ах, когда возвращусь я к тебе, – 

Средь степного раздолья так тесно мне!

Здесь не видит тоскующий взор 

Снеговое сиянье Масисово 

И величие сумрачных гор, 

Блеск ручья озорного, лучистого.

Жажду сделать я хоть бы глоток 

Твоих вод и лучей, мать-Армения!

Сколько б я ни излил тебе строк, 

Я должник твой навек, пленник времени.
Остаётся теперь лишь гадать, 

Повстречаюсь ли вновь с айастанцами. 

Ереван мой, Армения-мать, 

Неужели в разлуке остаться мне?..
Вольный перевод  с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН
ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

                                                Из  Хевонда НАИРЬЯНА
Из цикла «О ЧЁМ ТЫ ПЛАЧЕШЬ, 
ВЕК ДВАДЦАТЫЙ?..»

Пусть победит добро
*  *  *
Ах, подрезаны крылья... Ах, как мне взлететь высоко?.. 
От горы до горы долетая, смогу ли умчать далеко? 
Необъятному миру и счастья, и мира, о, как пожелать, 
Если крылья подрезаны – я неспособен летать?!
Снова мир опечаленный будет украшен весной. 
Тишина не вспугнётся пускай ни резнёй, ни войной. 

Нет иного желанья в безжалостном веке моём: 
Пусть всегда красит солнце лучами земной окоём!
Вольный перевод с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН.

* * *
На глазах моих вихрем зима наступила – прошла, 

И весна солнцеликая следом за нею промчалась. 

Но армянская родина в сердце навеки вошла, 
В ней сокрыты и вёсен, и песен весенних начала.

Пусть летят в небе голуби, с солнцем взмывая в зенит, 

Миру мир принеся с благодатной оливковой ветвью, 
Пусть ручей, как язык мой певучий, журчит и звенит, 

На родном языке рассылая от солнца приветы!..

(Из книг «Зурна» (1998) и «Мы из древнего града Ани» (1999)

Вольный перевод с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН.

   ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

           Из  Арташеса АСЛАНЯНА*

ПЕСНЬ О МАТЕРИНСКОМ ЯЗЫКЕ**
И древен ты, и юн, язык армянский, 

Как древа абрикосового цвет,

Журчанье струй немолчных ахурянских, 

Месроповых письмен святой завет.
 Ты  в сердце нашем –  пламень, 

               В руках - и щит, и меч. 

               Тебя лелеет память, 

               Звучи, родная речь!
Пребудешь ты вовеки хлебом-солью, 

Спасительной молитвой на устах, 

Надеждою и вечною любовью 

И песнею в тоскующих сердцах.
               Вершины Арарата 

               С тобой сравнятся лишь, 

               Небесною кантатой 

               Ты потрясаешь тишь.
Как страстно и светло твое звучанье, 

Как сладостная песнь твоя звонка, 

Ты словно горных ручейков журчанье, 

Мелодия родного языка!
  Пленила чистотою 

  И благозвучьем ты. 

  Грядущее - с тобою, 

  Ты - гордые мечты.
Язык армян, язык наш материнский, 

Из древности мы вынесли тебя. 

До нашего селенья путь неблизкий,

Но сквозь века мы шли, тебя любя.
 Ты светишь маяками, 

 Поёшь, как звучный тар,  

 На всём пути ты с нами, 

 Ты древен, но не стар!..
(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)

Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН

________________________

       * А.Г. Асланян (1926–2002). Краснокрымский поэт, работник культуры, был членом литературной студии имени Р. Патканяна.

        **На слова этого перевода есть песня лауреата областного  конкурса  авторской  песни и фестивалей народного творчества Арутюна Хатламаджияна.

ВольныЕ переводы  с армянского

 Из Андраника Даглдияна

В трудные дни моей жизни
(Воспоминание об Арцахе)

Дни слагаются в годы, летят безвозвратно,

Третий месяц уже, как покинул я дом,

Не найдя в милый Чалтырь дороги обратной,
Третий месяц я не был в селенье родном.

Третий месяц дороги я горные мерю.

Твой приют не обрёл я, – прости, Карабах!

И подобно безумно усталому зверю,

Я мечусь в незнакомых суровых горах.

Пробудясь на заре, встретив солнце с поклоном,

Взявши посох пастуший, гоню я стада – 

По росистым лугам, горным склонам зелёным

До нагорных ручьев, где прохладна вода.

Дни в трудах и заботах летят незаметно,

Но когда же я с родины весть получу?..

Окрылён этой весточкой – доброй, приветной,

Через горы Арцаха я перелечу!
(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)

Вольный перевод  с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН
______________________
         * Андраник Согомонович Даглдиян – известный на Дону ветеринарный врач, садовод, общественный деятель, основатель Бакаларии духовного возрождения российского села и первый её бакалавр, член литературной студии имени Рафаэла Патканяна. Занимается благотворительной деятельностью.
     Долгие десятилетия работал в колхозах Мясниковского района, в трудные же послевоенные годы трудился в Нагорном Карабахе, куда временно переселялась его семья, как и семьи некоторых других донских армян.
Из Шохик симавонян*
         Наши песни
                (Акростих)

Народному ансамблю донских армян «Ани» 

и его руководителю Крикору Хурдаяну

Канун весны, грядущее цветенье, 

Ручьев звенящих радостную весть

И ветерков прохладных дуновенье

Ко мне доносит наших предков песнь.

Она звучит так сладостно-знакомо,

Роднит людей, соединив сердца.

Узнай ее, мелодией влекомый,

Храни ее, армян донских потомок,

Уверуй: древним песням нет конца!
Российскими армянами зовемся, 

Донскими хлебопашцами слывем,

Анийскими святынями клянемся

И в мире, дружбе с русскими живем.

Я снова слышу голоса родные,

Нежна и вдохновенна песнь армян.

Узнает пусть ее весь мир отныне

И подпоют певцы далеких стран!

Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН
Песня о Ереване**
Я мечтаю давно о тебе,

Хоть в разлуке с тобой, Ереван.

На Дону здесь моя колыбель,

Но Ростов – твой собрат, Ереван.

Джан-Ереван! Ты красив и велик,

Солнечный город – столица армян.

Как я мечтаю увидеть твой лик,

Город любимый, родной Ереван!

Может быть, и придет этот день,

Стану гостьей в объятьях твоих,

И фонтанов жемчужная звень 

Перельётся в восторженный стих.

Джан-Ереван! Ты красив и велик,

Солнечный город – столица армян.

Я возликую, увидев твой лик,

Город любимый, родной Ереван!

Вольный перевод  с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН

_______________________
    *  Ростовская учительница и поэтесса, преподаватель армянского языка школы-гимназии № 14, член литературной студии имени Рапаэла Патканяна.
     ** Песня исполняется детским ансамблем школы-гимназии, участниками которого являются члены кружка армянского языка и литературы.
            ВольныЕ переводы  с армянского

Из  Светланы  СИМАВОНЯН*
                          АРМЕНИЯ  Я!

Армянка,  армянка,  Армения  я!..

С гористой земли отколовшийся камень,

С ручья отлетевшая  капля, струя,

Из уст тростника в небо рвущийся пламень!

Армянка,  армянка,  Армения  я!..

Кто жил в Айастане, вдыхал его воздух,

Кто в воды Севана гляделся, любя,

Кто в церкви входил, отражённые в водах

Озёр, где владыка –  царица-форель;

Кто пил, исцелялся водою арзнийской,

Альпийских лугов озирал акварель,

Чей взор достигал и до храмов анийских,

Кто видел Гехард, величавый Гарни,

Кто духом вознёсся  к святыне-Масису

(Он, кажется, рядом, лишь только шагни),

Кто взглядом прильнул и к сверкнувшему Сису,

Пленён светозарною горной красой,

Роскошным убором лугов Арагаца,

Цветов, что взлелеял весной Цахкадзор;

Кто мига свиданья не смог бы дождаться,

Помыслив о встрече с тобой, Ереван;

Кто в Эчмиадзин шёл покаяться  Богу,

Поклон клал Маштоцу,  придя в Ошакан, -

И снова собрался назавтра в дорогу,

Бродил по долинам, ущельям, лесам,

И воды Джермука горячие отпил,

И взором прикован был к снежным горам, -

Тот, знаю, в мечтах вновь отправился, отбыл

В Страну Наири, древний наш Айастан,

Тот всё, что увидел, вовек не забудет,

Тот пленником вечным Армении стал

И пламень любви к ней – и в камне разбудит!

...Армянка,  армянка,   Армения  я,

С гористой земли не отколотый камень,

Ручья безумолчного капля, струя,

Из пылких сердец в небо рвущийся пламень!
Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН
 _________________________
        * Бывший учитель начальных классов, воспитатель дошкольного образования, 

 член литературной студии имени Рафаэла Патканяна (с. Чалтырь).

Об авторе стихов и переводов
       Кнарик Саркисовна Хартавакян родилась в 1953 г. в селе Чалтырь Мясниковского района Ростовской области. По окончании средней школы и факультета русского языка и литературы Ростовского пединститута работала, как и сестра-филолог Байдзарик Саркисовна Хартавакян, сельским учителем, затем стала сотрудником областной научной библиотеки, корректором окружного издательства, корреспондентом районной газеты «Заря». Ныне – сотрудник Историко-этнографического музея Мясниковского района.
     Поэтическим творчеством серьезно занялась лишь в 90-е годы. Стихи публиковались в периодике Дона, газетах «Веруем» (Санкт-Петербург), «Голос Армении», «Элитарной газете» (Ереван), «Голубь Масиса» (Симферополь), Антологии современной донской поэзии, коллективных сборниках «Созвучие» (Ростов-на-Дону, 1996, 2000, 2002, 2003, 2006), выпусках литературно-художественных альманахов «Южная звезда» и «Рукопись», в ряде других коллективных сборников и альманахов. Стихи и статьи К. Хартавакян можно прочесть также и в электронных СМИ – на сайтах порталов Интернета. Поэтические произведения звучали по областному и городскому радио и телевидению. На многие стихи поэтессы, в том числе переведённые, донскими композиторами созданы песни, исполняемые известными ансамблями и солистами села и города.

     Является членом ростовского объединения литераторов «Созвучие», сотрудником Ростовского Рериховского общества. С декабря 1997 г. возглавляет литературную студию донских армян имени Рафаэла Патканяна, сменив на этом выборном посту основателя студии, безвременно ушедшего из жизни талантливого чалтырского поэта, учителя-краеведа Х. О. Кристостуряна (Наирьяна). Довелось быть редактором-составителем и основным переводчиком его книги «Зурна».

      Кнарик Хартавакян — автор трех сборников стихов и переводов, соавтор многих коллективных сборников. На ее книгу «Мы из древнего града Ани» (Ростов-на-Дону, 1999) и сборник переводов из лирики Хевонда Наирьяна «Зурна» (Ростов-на-Дону, 1998) в журнале «Литературная Армения» была опубликована рецензия Татьяны Геворкян (2000, № 2, стр. 155–167).

       В поэтическом творчестве все более значительное место занимает тема армянской истории и культуры, необходимости бережного отношения к сокровищнице национального языка, письменам, тысячелетним культурным традициям одного из древнейших, просвещеннейших народов мира. Популяризирует духовные ценности нации, содействует укреплению армяно-русских литературных и культурных связей, содружества братских народов. 

     Активно занималась и художественным переводом. Является дипломантом проводившегося на Дону литературного конкурса «Все в нём Россия обрела», посвящённого 200-летию со дня рождения А.С. Пушкина. 

      *	Ахурян (Западный Арпачай) — левый приток р. Аракс, на правом берегу которого стоял город Ани — средневековая столица Армении, прародина крымских-донских армян. Ныне руины Ани, как и священный Арарат (Масис и Сис), находятся на захваченной турками исторической территории Армении. Развалины Ани, являвшегося одним из важнейших центров армянской архитектуры X–XIV вв., изучались археологами мира, в т.ч. российским ученым Н.Я. Марром, оставившим труды об Ани, армянской культуре и языке.


       *	 Анна Рафиковна Бегларян — учитель армянского языка Ростовской школы этнокультуры № 15, одаренная певица из Карабаха, член литературной студии имени Рафаэла Патканяна. Оказывает помощь в изучении литературного языка, активно участвует в культурной жизни Ново-Нахичеванской армянской общины.
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